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إ ِلَّ   فَسَجَدُوإ  لِآدَمَ  إسْجُدُوإ  للِْمَلاَئکَِةِ  قلُْنَا  إ ذِْ  وَ 

إ َ  رَبِّهِ  إ مَْرِ  عَنْ  فَفَسَقَ  إلْجِنِّ  مِنَ  کَانَ  إ بِْلِيسَ 

لَکُمْ  هُمْ  وَ  دُونيِ  مِنْ  ليَِاءَ  إ وَْ يََّتَهُ  ذُرِّ وَ  فَتََتَّخِذُونَهُ 

المِِينَ بَدَلً ) ( مَا إ شَْهَدْتهُُمْ خَلْقَ  50عَدُوٌّ بِئْسَ للِظَّ

مَاوَإتِ وَ إلْ رَضِْ وَ لَ خَلْقَ إ نَْفُسِهِمْ وَ مَا کُنْتُ  إلسَّ

( عَضُدإً  إلْمُضِلِّينَ  نَادُوإ  51مُتَّخِذَ  يَقُولُ  يَوْمَ  وَ   )

شُرَکَائيَِ إلَّذِينَ زعََمْتُمْ فَدَعَوْهُمْ فَلَمْ يَسْتَجِيبُوإ لَهُمْ 

( مَوْبِقاً  بَيْنَهُمْ  جَعَلْنَا  إلنَّارَ 52وَ  إلْمُجْرمُِونَ  رَإ ىَ  وَ   )

 ( 53فَظَنُّوإ إ نََّهُمْ مُوَإقعُِوهَا وَ لَمْ يَجِدُوإ عَنْهَا مَصْرفِاً )

Behold! We said to the angels, "Prostrate to Adam": They 

prostrated except Iblis. He was one of the Jinns, and he broke the 

command of his Lord. Will ye then take him and his progeny as 

protectors rather than Me? And they are enemies to you! Evil 

would be the exchange for the wrong- doers! I called them not to 

witness the creation of the heavens and the earth, nor (even) their 

own creation: nor is it for Me to take as helpers such as lead 
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(men) astray! On the day He will say, "Call on those whom ye 

thought to be My partners," and they will call on them, but they 

will not listen to them; and We shall make for them a place of 

common perdition. And the sinful shall see the fire and 

apprehend that they have to fall therein: no means will they find 

to turn away therefrom.  

رشتوں سے کہا کہ آدمؑ کو سجدہ کرو تو انہوں نے سجدہ کیا مگر  

 

ب ہم نے ف
ب

ی اد کرو، ج

 سے  

ت

ابلیس نے نہ کیا وہ جنوں میں سے تھا اس لیے اپنے رب کے حکم کی اطاع

 بناتے ہو   -نکل گیا

ت

 کو اپنا سرپرس

ت

ّ
 

ی
ّ
اب کیا تم مجھے چھوڑ کر اُس کو اور اس کی ذر

را بدل ہے جسے ظالم لوگ اختیار کر رہے  را ہی بب

 

حالانکہ وہ تمہارے دشمن ہیں؟ بب

 اُن کو نہیں بلای ا تھا اور نہ خود اُن کی  -ہیں

ت
ت

میں نے آسمان و زمین پیدا کرتے وق

میرا یہ کام نہیں ہے کہ گمراہ کرنے والوں کو   -اپنی تخلیق میں انہیں شری  کیا تھا 

ب -اپنا مدد گار بنای ا کروں
ب

ن   پھر کیا کریں گے یہ لوگ اُس روز ج
ِ
ن کا رب ا

ِ
کہ ا

یہ ان -سے کہے گا کہ پکارو اب اُن ہستیوں کو جنہیں تم میرا شری  سمجھ بیٹھے تھے  

ن کی مدد کو نہ آئیں گے اور ہم ان کے درمیان ای  ہی 
ِ
کو پکاریں گے، مگر وہ ا

رھا مشترک کر دیں گے

 

سارے مجرم اُس روز آگ دیکھیں گے  -ہلاکت کا گ
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ا ہے اور وہ اس سے بچنے کے لیے کوئی 

 

اورسمجھ لیں گے کہ اب انہیں اس میں گری

-جائے پناہ نہ ی ائیں گے  

याद करो, जब हमने फ़ररश्तों से कहा कक आदमी को सजदा करो तो 

उन्होंने सजदा ककया मगर इबलीस ने न ककया | वह जजन्नों में से था 

इसललए अपने रब के हुक्म की इताअत से ननकल गया | अब क्या 

तुम मुझे छोड़कर उसको और उसकी ज़ुररियत को अपना सरपरस्त 

बनाते हो हालााँकक वे तुम्हारे दशु्मन हैं? बड़ा ही बुरा बदल है जजसे 

ज़ाललम लोग इख़नतयार कर रहे हैं | मैंने आसमान व ज़मीन पैदा करत े

वक़्त उनको नहीीं बुलाया था और न ख़ुद उनकी अपनी तख़लीक़ में 

उन्हें शरीक ककया था | मेरा काम यह नहीीं है कक गुमराह करनेवालों 

को अपना मददगार बनाया कराँ  | किर क्या करेंगे ये लोग उस रोज़ 

जबकक उनका रब उसने कहेगा कक पुकारो अब उन हजस्तयों को जजन्हें 

तुम मेरा शरीक समझ बैठे थे | ये उनको पुकारेंगे, मगर वे इनकी मदद 

को न आएाँगे और हम उनके दरलमयान एक ही हलाकत का गढ़ा 

मुश्तरक कर देंगे | सारे मुजररम उस रोज़ आग देखेंगे और समझ लेंगे 

कक अब उन्हें इसमें गगरना है और वे उससे बचने के ललए कोई जाए-

पनाह न पाएाँगे | 

 

 

 


